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I. A. Pacumoes

THIIOJOT A KOHHOTATUBHBIX 3HAUEHUI
®PASEOJIOI'MYECKUX ENHUALL
B AHITIMMCKOM " ABEPBAMKAHCKOM SI3BIKAX

Konnomamuenoe 3nauenue ckaaovleaemcsi u3 pasHvlx Npeocmasienuil 0 npeomemax oeti-
CMBUMENbHOCMU ¢ NOMOWbI0 onepayuu cpasnenus. TIpeocmaesnenue y niooetl co30aemes acco-
YUAMUBHO, CPAGHUBASL NPEOMENIbL U SGLEHUs. OeUCMEUMENbHOCHIU, U0l 6 HUX KAK CXO0OCMEd,
Max u paziudus, U nepedasas UM dKCNPecCusHO—OMOYUOHATbHYIO okpacky. Obvekmamu Heobxo-
OUMbBIX ACCOYUAMUBHBIX CEA3€U CYHCAM me Ul UHble (akmovl u3 00U eCmEeHHOU NPAKMUKU
JH00€tl U pasiudtble nPeoMemvl U s81eHus. OeucmeumensHocmu. B conocmasisiemvlx anenuii-
CKUX U a3epOAUONCAHCKUX DPPA3e0T0SULeCKUX eOUHUYAX U COOEePIUCAWUXCSL 8 HUX 00pa3ax ume-
emcst u cxo0cmeo, u paziudue. QOHAKO 6 HUX BONbULIEe CXOOCMEd, MAK KAK 8 OCHOBY OOIbUUHCINEA
(pazeonocuueckux eOunHuy ne2iu peanbhvie 00pazbl KOHKPEMHbIX NPeOMemos U aeienull Oeti-
CMBUMENbHOCIU, KOMOPbLE 0OUHAKOBO OCMbLCIISIIOMCSL U OCO3HAIOMCSL 8CeMU TTOObMU, HE3ABUCU-
MO OM SI3bIKOBBIX CPEOCMS, HA 0a3e KOMOPbLIX OCYUWeCMEISemCs M0 OCMbICLEHUE.

KioueBbie cjioBa: TUIONOTHS, (Ppa3eoOTHYSCKHUE SIUHHUIIbI, KOHHOTaTHBHOE 3HAYCHHE,
metadopa, METOHHMHUSI.

G. A. Rahimov

TYPOLOGY OF CONNOTATIVE MEANINGS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE ENGLISH AND AZERBAIJANI LANGUAGES

A connotative meaning is made up of different representations of the objects of reality by
means of a comparison operation. People’s representation is created in an associative manner
by comparing objects and phenomena of reality, seeing both similarities and differences in them
and imparting them an expressive and emotional coloring. The objects of necessary associative
connections are certain facts from the public practice of people or different objects and phenomena
of reality. The phraseological units of the English and Azerbaijani languages and the images
contained therein have both similarities and differences, but they are more similar than dissimilar
because most phraseological units are based on real images of specific objects and phenomena
of reality which are similarly conceptualized and understood by all people regardless of linguistic
means on the basis of which this judgment is made.

Keywords: typology, phraseological units, connotative meaning, metaphor, metonymy.

Turonorust — 310 pa3aci A3bIKO3HAHWA, ITPU- SIBJICHUH Ha KaKOM-HI/I6y,HI) OIHOM YPOBHE€ CO-
3BAHHBIN BBIIBUTH THITOJIOTHUYCCKH CXOIHBIC sIB- IMOCTABJIIEMBIX A3BIKOB HE3aBUCHMO OT BPEMCHU
JICHUA Ha (1)0He TUIIOJIOTHYCCKN HCCXOAHBIX W HNPOCTPAHCTBA, POACTBCHHBLIX COOTHOIIICHHUH.
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[Ipu uccrnenoBaHuu SI3BIKOB YacTO OOHApY-
JKUBAIOTCS Clly4yau, KOrjla Ha OJHOM YpOBHE
WCCIIeyeMbIe SI3bIKH COMMKAIOTCS, a Ha IPYyTroM
YpOBHE pacxonusarcs. THUIONIOrMYecKH HECXOJ-
HbIE S3BIKOBBIC SIBJICHHS, OOHApPYXEHHbIE MpPU
HCCIIEIOBAaHUU OJTHUX S3BIKOB, MOTYT OKAa3aTb-
Cs1 TUTIOJIOTUYECKU CXOAHBIMU C TUTIOJIOTUIECKHU
HECXOHBIMU SIBJICHUSMU, OOHAPY>KEHHBIMHU TIPH
HCCJIEIOBAaHUM JPYTHX s3bIKOB. ComocTaBu-
TEJIIbHOE HM3YYCHHUE JIBYX THUIIOJOTUYECKH U
reorpadU4ecKy JAIEKUX APYT OT JpyTa sS3bIKOB
OXBAaThIBA€T BCE YPOBHU SI3BIKOBOM CHCTEMBI,
BKJTIOUasi ¥ (ppa3eosornueckuii ypoBeHb, U 000-
ramfaeT THUIIOJIOTUI0 HOBBIMU HHTEPECHBIMU
JTaHHBIMU. THUITOIOTHYECKOE HcclieioBanue (hpa-
3€0JIOTMUECKUX EIUHUIl TO3BOJISIET BBIIBUTH
CEeMaHTHUYECKH OJINHAKOBBIE YCTOWYMBBIE 00-
pa30BaHMsI U CEMAaHTHUYECKU pa3HbIe 00OPOTHI,
coJieprKallue OJMHAKOBBIC WU TTOXOXKHUE UIHO-
MaTH4YeCKHe 00pa3bl, AT BOZMOKHOCTh yCTa-
HOBUTbH TUIOJIOTMUECKU CXOJHBIE U TUIOJIOTHU-
YeCKHe pa3jiMuHble SBICHUS B (pa3eojoruye-
CKUX €IMHUIAX Pa3HBIX S3BIKOB.

B cemantuueckoii cTpykType (pa3eonorus-
MOB SIPKO BBIP@)KEHBI COYETaHUE U B3aUMOCBSI3b
PEe3yabTaTOB PAIMOHAIBLHOTO U YYBCTBEHHOTO
TTO3HAHMS TIOAMU (DAKTOB JIEHCTBUTEILHOCTH,
MIPU ATOM PE3YJAbTaThl YYBCTBEHHOTO MO3HAHUS
BBIpakaroTcsi 0osee 00pa3zHO, MpuaaBas UM
AKCIPECCUBHO-IMOILIMOHATIBHYIO OKPAIIIEHHOCTb.
OTH (pakTopsl AenaroT (pa3eororniecKue eam-
HUIBI 00pPa3HO-BBIPA3UTEILHBIMHU CPEICTBAMU
SI3bIKa, KOTOPBIMH BBIPAXKAIOTCS KU3HEHHBIC
BIICUATIICHUS JIFOJICH, OTHOLICHUS MKy HUMU,
UX YyBCTBa U MepexkuBaHus u T. n. OmHaKo
npobseMa 0Opa3HO-BBIPA3UTEIBLHON XapaKTe-
pucTUK (Gpa3eosioru3MOB HE W3ydeHa JOJDK-
HBIM 00pa3oM. Takue OCHOBHBIE KaTerOpUHU
JUHTBUCTUKU, KAaK CTUJIMCTUYECKAs OKpacka,
IKCIPECCUBHOCTH M AMOIIMOHAILHOCTH BO (pa-
3€0JI0TU3MAaX «HE MOJIYYHJIM JIOJKHOTO OCBE-
LIEHUSI U OJTHO3HAYHOTO TOJIKOBAHUS B JIMHTBU-
cTuke» [4, c. 252]. UmeeTcst MHOXKECTBO padoT,
MIOCBSIIICHHBIX U3yYEHHUIO (PPa3eosoruu mpou3-
BEJICHUI OTIENbHBIX MHcaTenel, rae ¢paszeo-
JIOTU3MBbI PACCMATPUBAIOTCS C YUCTO CTHIIUCTH-
YECKOM U A3BIKOBEAUECKOM Touek 3peHus. Kakue
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00pa3HO-BBIPA3UTENBHBIE CPENICTBA TOJIO0KEHBI
B OCHOBY T€X WJIM MHBIX (Ppa3eosorn3mMoB, Kak
BBIPAXKAETCSl pa3rpaHUUYEHHE SKCIPECCUBHBIX,
SMOLUOHAIbHBIX U CTUJINCTUUECKUX JIEMEHTOB
B 00mIeM 3HAYCHUHU (PPa3eoioTU3MOB — ITHU
BOIIPOCHI B pabOTax HE OCBEIICHBI, HET B HUX
CHCTEMHOTO OIUCaHUsT 00Pa3HO-BBIPA3UTEIBHBIX
CpEICTB BO (ppazeosiorm3max.

CeMaHTHYECKOE MTPe0Opa30BaHUE €CTh OUH
Y3 OCHOBHBIX IMPHU3HAKOB (Pa3eoNOTHUYECKUX
enuHuIl. Besikoe mepeocMbIciieHre MpeBpariaeT
(bpa3eonoru3smMbl B SKCIPECCUBHBIE CPEICTBA.
CiioBecHbI€ IpyMIibl, JIUIIEHHBIC IKCIPECCUBHOM
(dbyHk1My, hpazenoru3mMamMu He SBISIFOTCS. Takue
si3pikoBebl, kKak H. H. AmocoBa, A. B. Kynus,
N. N. YepHsllieBa 1 MHOTHE IPYTUE, CYUTAIOT
(dpazeonornyeckre eAMHAIIBI HEMOJICIIUPOBAH-
HBIMH O0Opa30BaHUSMH, YTO O3HAYAET MATEPHU-
aJbHYI0 €IMHUYHOCTH BEIYIIEr0 KOMIIOHEHTa
¢ OyKBalbHBIM 3HAUEHHEM B cocTaBe (pazeo-
JIOTU3MOB C YACTHYHO MEPEOCMBICIICHHBIM 3Ha-
yenueM [1, c. 167-169; 6, c. 102—-112; 8, c. 52,
60-61].

N3yuenne mexanusma nocrpoenus ¢paseo-
JIOTUYECKUX 00pa30B MpEeArnoiaracT TIATE/b-
HBIN aHaJU3 BBIPA3UTEIILHO-U300pa3UTEIHHBIX
CPEJICTB, JIEKABIINX B OCHOBE KOHHOTaTUBHOTO
3HaueHUs (Ppa3eoIOru3MOB.

KonHoTaTuBHOE 3HAaY€HUE — 3TO CIUSIHHUE
3JIEMEHTOB CTHJIMCTUYECKOU OKPACKH, SKCIIPEC-
CHUBHOCTH Y SMOIIMOHAJILHOCTH B €IUHOE 1IeJI0€.
NMeHHO mO3TOMY KOHHOTAaTUBHOE 3HAYEHUE
COCTOHUT M3 TPEeX KOMIIOHEHTOB WJIM CEM: CTHU-
JUCTUYECKas ceMa, HKCIIPECCUBHAS CEMa U SMO-
[MOHAJbHAS CEeMa.

CrnenyeT OTM4aTh BBIPa3UTEIbHO-U300pa3u-
TENIbHBIE CPEJICTBA SI3bIKA OT BBIPA3UTEIBHO-
M300pa3UTeNbHBIX CpelacTB peun. M300pa3u-
TEIbHO-BbIPA3UTEIbHBIE CPEJICTBA SI3bIKA — ITO
MPUEMBI, HCTIOJb3YEeMbIE AJi1 yHOTpeOIeHuUs
CJIOB U TIEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUN B TIEpe-
HOCHOM 3HAY€HUU B IAHHOM KOHTEKCTE B LIETISIX
co37aHusl OOJIbIIEH XYIOKECTBEHHOM BBIpa3u-
TEJIBHOCTU MPU XapaKTEPUCTHKE (PAKTOB aeii-
CTBUTEIBHOCTH. JTO MEPEHOCHOE 3HAYCHUE,
CO371aBa€MO€ C TIOMOII[BI0 TPOTIOB, HOCUT Bpe-
MEHHBIH XapakTep, TaK KaK B JPYTUX KOHTEK-



CTax JaHHbBIE CIIOBA WJIM MEPEMEHHbBIE CIIOBO-
COYETaHUsI YIOTPEOISIOTCS B CBOEM OCHOBHOM
3HayeHuu. [lepeocmpicienne OyKkBanbHBIX 3HA-
YEHUI KOMIIOHEHTOB (pa3eoOTU3MOB HOCHUT
MeTadOpOo-METOHUMHYCCKUN XapaKTep, 4YTO
npeBpanaeT uX B BBIPA3HTEIHLHO-H300pa3u-
TEJbHBIE CPEJICTBA SI3BIKA.

Dpazeonoru3Mbl ke, OyIydr BhIpa3UTEeIbHO-
M300pa3UTENILHBIMU CPEICTBAMHU SI3bIKA, B TFOOOM
KOHTEKCTE COXPAHSIOT CBOIO BBIPA3UTEIBLHOCTb,
00pa3HOCTh, IKCIPECCUBHO-IMOIIMOHAIBHYIO
OKpAILIEHHOCTb.

B s3bIKOBEIUECKOM JIUTEpATypPE MOJT IKCIIPEC-
CUBHOCTBIO NTOHMMAETCS BbIpa3UTENIbHAS, BO3-
JNEHCTBYIOIAs, TTyOOKO BIEUATIISIONIAS CHIIA
SI3BIKOBOM €/IMHUIIBI, €€ CIIOCOOHOCTH BHIPAXKATH
COJICpKaHHE CKa3aHHOTO SIPKO, KPAacOYHO, Ha-
DISIHO, a MHOJ SMOIMOHAILHOCTHIO — CIIOCO0-
HOCTb SI3bIKOBOM €TMHUIIBI BRIPAKATH Pa3INIHbIC
OMOIIUMU KaK TIOJOKUTENIBHOTO, TaK U OTPHIIA-
TENbHOTO Xapakrepa [4, c. 242-243; 5, c. 107].

Hanpumep.

B aHmmiickom si3bIKe:

1. Lester cursed. What did Robert mean by
beating around the bush? (Th. Dreiser. Jennie
Gerhardt: Penguin Classics, 1994. P. 248). —
Jlectep pyraics. A 4To ke Xoreln ckaszarb Po-
OepT CBOMM XOXKJCHHEM BOKPYT Ja OKOJIO.

2. “Look here, Colonel Julian” he said,
“there’s no sense in beating about the bush.
The reason why I’m here is that ’'m not satisfied
with the verdict given at the inquest this
afternoon”. (Daphne Du Maurier. Rebecca. M.:
Aiipuc-IIpecc, 2002. Ch. 21). — Ilocnymraiite,
nonakoBHUK J[xynuan. He3auemM Ham XOIHTh
BOKPYT Ja okojo. [IpuumHa Toro, modyemy s
3/1eCh, 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTO ST HE Y/IOBJICT-
BOPEH PEIICHHEM TMPUCSIKHBIX 3acelnareiei,
JAaHHBIM CETOJIHS JTHEM Ha CIIEICTBUU.

3. Not to beat about the bush... What’s to
prevent your marrying her? (Ch. Dickens. The
Old Curiosity Shop. Penguin Classics, 2001.
Ch.VII). — Yero—T1o TyT 11epeMOHHTHCH ...YUTO
Tebe MelIaeT KEHUThCS Ha Hel?

B azepOaiimxaHckoM sI3bIKeE:

1. Bu fikirlor onu biitiin geconi yatmaga
goymadu. Ilan kimi qivrilib durdu. (M. Ibrahimov.
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Golacok Giin, Azornosr. Baki: Maarif, 1983.
S. 583). — DTu pa3nymMbs BCIO HOYBb HE JaBajn
emy cratb. OH CUJIBHO NEpeKUBaIl.

2. Xanim ilan kimi givrildi. G6zlorinin yasini
oliylo silib Sodofi qucaqladi: — Oliirom, belo
agriya adam doézormi? (M. Hiseyn. Torlan,
Baki: Azornosr, 1940. S. 141). — Xanym wuc-
MBITHIBAJIA CHIIBHYIO 00716, OOTHpAs pyKOii Clie-
3bl1, OHa oOHsa Cenad: YMuparo, pa3se 4emno-
BEK MOXET CTEpIETh TaKylo 00Jb?

3. Atabay Mohommad bunun {i¢iin do rahatsiz
olur vo oturdugu yerdo ilan kimi qivrilirdi.
(M. S. Ordubadi. Qilinc vo Qolom. Baki:
Azornasr, 1983. S. 432). — Atabex Moxammen
TOXe ObLT 00ECIIOKOEH 3TUM BONPOCOM U, CUJS
Ha MeCTe, HCIBITHIBAJ CUIIBHOE TOpeE.

B BblIENpHUBEACHHBIX IIPUMEpax aHINIMK-
CKHii (ppazeonorusm «to beat about (vmu around)
bush» (XoauTh BOKPYT /a OKOJIO, IIEPEMOHHUTH-
csi, OykB.: OMThb O KyCT) W azepOailkaHcKuii
(dpazeonorusm «ilan kimi qivrilmaqg» (cunbHO
CTpajaTh OT OONM WM TEPEKUBAHUS, COKPY-
[IaThCSl, UCTIBITHIBATH CUIIBHYIO 0OJIb HIIK TOpE,
OyKB.: M3BHBAaThCs, CBEPTHIBATHCS, KaK 3Mes)
YIOTPEOISIOTCS Pa3HBIMH aBTOPAaMH B Pa3HBIX
KOHTEKCTaX, HO OT JTOTO WX JKCIPECCHUBHAs
CHJIa HUCKOJIBKO HE CTPAJaeT: BO BCEX CIydasix
OHHU TPUAAIOT COAEPIKAHUIO BBICKA3BIBAHUS TY
9KCIIPECCUBHO-AMOIIMOHATIBHYIO OKPACKY, KOTO-
POt OHU 00J1a/1a10T B CUCTEME S3bIKA, TOCKOJIb-
Ky BBbIpa3UTEIbHO-U300pa3uTeIbHbIE CPE/ICTBA
A3bIKa, 4 HE PEYH.

ConocraBnenue, NPOTUBONOCTABIIEHUE, CO-
BMEIIICHHE U CTOJIKHOBEHHE OyKBaJbHBIX 3Ha-
YEHUH KOMITOHEHTOB (h)Pa3eoIOTU3MOB CaMH TIO
cebe He co3/1al0T 00Pa3HOCTH, BbIPA3UTEIbHO-
CTH, SKCIIPECCUBHOCTH MJIM AMOIMOHAIBHOCTH
BO (hpazeonoru3Max M He ABISIOTCS MPUYUHA-
MU HX BO3HUKHOBeHUs. OHH, KaK CPE/ICTBA WX
HpUEMBI, CIOCOOCTBYIOT 3aKPETUICHUIO SJIEMEH-
TOB OOpPA3HOCTH, BBIPA3UTENHLHOCTH, IKCIpPEC-
CUBHOCTHU WJIM AYMOIMOHATILHOCTH, TO €CTh KOH-
HOTATUBHOTO 3HAYEHUS 3a JTaHHBIMH (paszeo-
JIOTU3MaMU B CUCTEME S3bIKa.

B o0pazoBaHMM KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHHS
B IJIarOJIBHBIX (Ppa3eoorn3mMax yqacTByeT TOJb-
KO OJUH M3 BUIOB MBICIUTEIBHBIX OTEpaIHid,



a MMEHHO: omepauus cpaBHeHus. CpaBHe-
HUE — 3TO MBICIUTENbHAS Onepalus, B Mpo-
1ecce KOTOpoi CpaBHUBAIOTCS JBa WM Ooliee
(akTOB NEWCTBUTENBHOCTU JUIS BBISBICHUS B
HUX TPHU3HAKOB CXOJCTBAa W paznuuus. Jlromm
00J1aJal0T CIIOCOOHOCTBIO ACCOLIMATUBHO CBS-
3bIBaTh MPEJAMETHI U SIBICHUS JIEHCTBUTEIBHO-
CTH, BUJECTh B HHMX CXOJCTBAa M pa3IU4yus U
JaBaTh UM XapaKTepUCTHKY. JIFomu He JIUIIeHBI
CIIOCOOHOCTH OOpPAa3HOTO BBIPAXKCHHUSI, MPUCY-
IIET0 UM JKeJaHUsl J1aTh SKCIPECCHUBHO-IMO-
[IMOHAJIBHYIO OKpPAcKy MpH OLIEHKE TOTO HIIU
nHoro (hakra nercTBuTeNbHOCTH. [[si oOpas-
HOCTH BBIPAYKEHUS WU NIepe/Iadk SKCIPECCUBHO-
SMOLMOHAJILHON OKpacku (akTaM AeHCTBUTENb-
HOCTH UM HEOOXOJMIMBI aCCOIIMATHBHBIE CBSI3H.
OOBeKTaMU HEOOXOIMMBIX ACCOIMATUBHBIX CBSI-
3ei CIIy’KaT Te WM MHBIE (PaKThl U3 OOIIECTBEH-
HOM IIPAKTUKU JIIONEH WU Pa3IM4YHBbIE IIPEI-
METBHI U SIBICHUS JEHCTBUTEIBHOCTH.

KonHoTaTuBHOE 3HaUYEHNE CKJIaIBIBACTCS U3
pa3HBIX MPEACTABICHU O MpeaMeTax JeHCTBH-
TEJIBHOCTU C TIOMOIIBIO ONEPALUU CPABHEHHUS.
[IpencraBnenue y nroneit cozgaercs B pe3ysib-
TaTe BOCIPOM3BEICHUS B TAMSTH KOHKPETHOTO
o0pas3a, Kakoro-HuOy/Ib IpeMETa IEHCTBUTEIb-
HOCTH, KOTOPBI OHM MTO3HABAIN B PE3yJbTaTe
YyBCTBEHHBIX Bocnpusatuid. Ho B 0CHOBY npen-
CTaBJICHUS MOXET JIeub pealbHbIi 00pa3, BO-
oOpaxkaeMblii 00pa3 MM abCTPaKTHBIM 00pas.
Otcrona mpeacTaBIeHUE MOXKET UMETh peallb-
HYI0O OCHOBY WJIM OHO MOXET OBbITh BOOOpa-
KaeMbIM WM a0CTPAKTHBIM.

BonpmmHCTBO Ppa3eonornyeckux eIuHuULL
MMEET peajbHyI0 OCHOBY. JTH (Dpa3eoI0TU3Mbl
00pa3oBaJICh Ha OCHOBE NPEACTABIECHUI, CKIa-
JIBIBAIOIIMXCA U3 PeallbHbIX 00pa3oB, TO €CTh
00pa30B, OTpakaroIIMX MPHU3HAKH, CBOHCTBA
KOHKPETHBIX (PaKTOB JCHCTBUTEIHLHOCTH.

Hampumep, B aHITIMICKOM SA3BIKE.

B ocHoBy (pazeonorusma «to let the cat out
of the bagy (mpoOonTarhbCcs, MPOTOBOPUTHCSH,
BBIJIaTh CEKPET) TOJIOKEH CICAYIOMUA (HaxT
JNEUCTBUTEIIBHOCTU: B JIPEBHOCTH B AHIIUU
KpECThsIHE, HIYIIHE Ha PHIHOK, KJIaJId B MEIIOK
KOILIKY ¥ BBIJJaBaJIM €€ 3a MOJIOYHOTO ITOPOCEH-
Ka, HaJesICh MPH STOM HAWTH MOKYTATeNs, KO-

83

TOPBI HE MPOBEPUT cojpepkanue memika. On-
HAKO, KOTJa MOKyHareab OTKPBIBAN MEIMIOK, TO
TPIOK KPECThsIHMHA pa3o0iavaics.

B azepOaiiskaHCKOM SI3BIKE.

B ocHoBy (ppazeonorusma «gomilori doryada
batmaqg» (cuapHO TIEpEeKHUBaTh, TOPEBATH, Y-
Matb, TITYOOKO MOTPY3UTHCSI B MBICIIH, JTOCIIOB-
HO — YTOHYTh CyJHOM B MOpE, WJATH Ha JHO
Mops (0 Kopabiie) — jer (paxT, UMEIoIUNd Me-
CTO B JKM3HHU CYJOBJIQJIENbIIEB: KOTJa Cyda TO-
HYJIU WIH TOABEPralnch KOpabIeKPYIICHUIO,
WX BJIAJIEJbIBl CHIBHO TiepekuBain. OOBIYHO
3TOT pa3eosqoru3M yrnoTpedIseTcs: Kak Xapak-
TEPUCTHUKA 33AYMUYHMBBIX WJIH CUIBHO MEPEKH-
BaIOIMX JIOACH.

B GonpmimHCTBE CiaydyaeB KOHHOTaTHBHOE
3HauYeHUE (PPa3eosOTUICCKUX CAMHUIl BO3ZHU-
KaeT B pesynbrare Meradopusanmn. «IIpomecce
Metapopuzanuu, — nuiyT M. J[. Crenanosa
u 1. U. YepnsbieBa, — 00yClIOBIIEH CBOICTBA-
MU YEJIOBEYECKOTO MBIIIJICHHS TTO3HABATh HO-
BbIC SIBIICHUS Y€pe3 CPAaBHEHUS UX CO CTAPBIMH,
y’K€ U3BeCTHbBIMU» [7, ¢. 161].

Hrak, B ocHOBe MHOTUX (hpa3eooru3MoB
nexut Mmeradopa. Meradopa — 3To mepeHoc
HAaUMEHOBAHHUS C OJHOTO TMpEIMETa WM sIBIIe-
HUS JISMCTBUTEIIFHOCTH Ha JIPYTO Ha OCHOBA-
HUU PA3JIMYHBIX BUIOB CXOACTB M AHAJIOTHHU.

B ocHoBe MeTadopsl JEKUT CpaBHEHUE, HO
B OIHUX CIIy4asiX 3TO CPaBHEHHE CKPBITO U HE
umeet (hopmasbHOTO NoKazarelns. B ¢paseosno-
ru3Max KOMIIapaTUBHOTO XapaKTepa CpaBHEHUE
SPKO BBIPXKEHO M HMMeeT (popManbHBIA TO-
Ka3aTesb, CBS3BIBAIOIIMN KOMIIOHEHT, U Kak
HAaUMEHOBAHUE COIMOCTABISIEMOrO MpeAMeTa C
MIEPEOCMBICIICHHBIM KOMIIOHEHTOM (MU KOM-
MMOHCHTAMH), U KaK HANMECHOBAaHUE XapaKTepH-
3yroIero npenmera. Hampumep, B aHIIHIICKOM
¢bpazeonoruzme «to let the sleeping dogs liey —
HE KacaTbCsl HEMPUATHBIX BOIIPOCOB, HE 3aTpa-
TUBaTh TO, YTO MOXKET MPUYUHUTH HETPHUAT-
HOCTh (CpaBHHTE: CIIAILIEro 1ca He Oyau, He
Oyau nuxa, MoKa JIMXO CIUT), U B azepoaiin-
)KaHCckoM (paszeonoruszme «basina ip salib
oynatmaqg» — OJypaduTh KOro—Jnu6o0, BBICMEU-
BaTh KOro-1n00 (OyKBaJIbHO: HAJETh HA YbIO-
7100 TOJIOBY BEPEBKY M 3aCTABUTH €TO IISICATh,



TaHIIEBATh), CPABHEHHE CKPBITO, B HUX HET (hop-
MaJILHOTO TIOKa3arelnsi cpaBHeHus. Ho comep-
YKaHWE aHTIIMHCKOTO (ppa3eosorm3ma accolma-
THUBHO CBSI3BIBACTCSI C TPEACTABICHUEM O IIO-
BCJICHUU CIIAIIeH co0aku, KOTopas MOXKET
MPUYUHUTH HETIPUATHOCTD, €CITH €€ pa30y/IuTh,
a colepkaHue aszepOaiipkaHckoro (Qpaszeorno-
TH3Ma CBSI3aHO C TIPE/ICTABICHHEM O TIOJIOKCHUN
MeZIBEIsl, KOTOPOTo APECCHUPOBIIUK, EepKa Ha
IIeMH, 3aCTaBJISICT IUIACAaTh HAa yCTPAaUBACMBIX
UM TIPEIICTABICHHSIX.

Bo MHOTHX (pazeonoru3max nepeHoc 0CHO-
BaH Ha:

CXOJICTBE JICHCTBUS, JIBKCHUSI U TIOBEIICHUS,
HarpuMep:

B aHIIMICKOM si3bIke: to beat (flog) a dead
horse — 3aHUMarbcs OECTIOIE3HBIM JICJIOM, 3psI
TpaTuTh CUIILL: to eat like a wolf — skxagHO ecTb,
HaOpacbIBaThCs Ha eny: to bark up the wrong
tree — 1) nasTh Ha JEpeBO, HA KOTOPOM HET
I4M, 2) oOpaTUThCs HE MO aApecy, pyrath He
TOTO, KOTO CIEIyeT H Jp.;

B azepOaiikaHcKkoM si3bike: gah nala doymok,
gah mixa — garh ¥ HamIUM WU BamuM: gomido
oturub gomigiylo savasmaq — pyrarbcsi, cCo-
pUTBCS, OOPOTHCS C TEM, OT KOTOPOTO 3aBH-
cuib: dovsana «gqag» demok, taziya “tut” — ce-
STh BPAXIY H JP.;

CXOJICTBE PACIIOJIOKEHUS M _COCTOSHUS:

B aHMIIMICKOM s3bIKe: to be between two
fires — OBITH MEXIy JIByX OTHEH, NOJABEPTaTh-
csl JIByXCTOPOHHHMM Hamajakam: to be on pins
and needles — cumeTs Kak Ha uroikax: to have
one foot in the grave — CcTOSATH OHOM HOTOI
B MOTHJIC H JIp.;

B a3epOaiimkanckoM s3bike: od ilo su arasinda
olmaq — OBITH MeXIy JABYX OTHEH: quyrugu
gapi arasinda qalmaq — ouyTuThbCs, OBITH
B O€3BBIXOTHOM, 3aTPYAHUTCIBHOM TOJIOKCHUH:
ayagini yorganina gord uzatmaq — XUTb
IO CPEICTBAaM, COM3MEPSITH TIOXOM C PACXOIOM
u Jip.;

CXOJICTBE IIBETOBBIX, BKYCOBBIX W JPYIHX
OILLYIICHUM:

B aHIIUHCKOM s3bike: to know black from
white — TOHUMATh, 4TO K YeMy, OBITh cebe Ha
yMe, OBITh CBEIYIINM, 3HATh TOJIK B YeM-TTHOO:
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to take the bitter with the sweet — criokoitHo
BCTpEYaTh HEB3TO/Ibl, CTOMKO MEPEHOCUTH Ipe-
BPAaTHOCTH CYALOBI U JP.;

B aszepOaii/pkaHCKOM si3bIKe: agina-bozuna
(agma-qarasina) baxmamaq — JelcTBOBaTh 0€3
Bcskoro pazoopa: dadi damagindan getmok —
TEepATH BCIKUN BKyC: ovqatina sogan dogra-
maq — HCHOPTUTH KOMY-JIMOO HacTpoeHue
U JIp.

[Tpu metadopuyeckom mpeodpa3zoBaHUH Ha-
3BaHHUS OJIHMX IPEIMETOB MEPEHOCATCS Ha
JIpyrue Ha OCHOBAaHUU CXOJICTBA, TaK KaK dTU
npeaMeThl 4eM-TO MOXOXKH APYT Ha JApyra.
MeToHuMUS KEe OCHOBaHa HE Ha CXOJICTBE, a
Ha CMEXHOCTH. CMEXHOCTh OBIBaC€T pa3Hasi:
Ha3BaHHS OPraHOB, MHCTPYMEHTOB, OPYIHH
yIOTPeOISIFOTCST BMECTO TeX (DYHKITHH, KOTO-
pBIC OHH BBITIONHSIOT, M YaCTH — BMECTO IIe-
J0TO0. DOTH TpEAMETH, Ha3BaHHUS KOTOPBIX
NEPEeHOCATCS Ipyr Ha Jpyra, MExay coOoi
TECHO CBSI3aHBI.

K ¢pazeonorndeckum eauHUALIAM ¢ METOHH-
MHUYECKOM OCHOBOW OTHOCSITCS CIEAYIOIIUE:

B aHIIHICKOM si3bIKe: to change hands — me-
pEeTH K APYroMy BIaJelNbIly, NMEPEXOIUTh U3
pPyK B pyku: to count (tell) noses — moacunThI-
BaTh T0JI0CA, IIPOU3BOIUTH MOACUYET TOJIO0COBAB-
WX, TOJICYUTHIBATH YHACIIO CBOUX CTOPOHHHKOB
U JIp.;

B azepOaiiykaHCKOM s3bIKe: basina
dolanmaq — okpy>xaTh KOro-imdo JIacKoH, 3a-
6oramu, BHUMaHueM: lizlinii danlamaq — ymipe-
KaTh KOTO—JIM00, YKOPSITh, pyrarb KOro—iubo u
TOMY TOAOOHOE.

B 00oux s3pIKax BCTPEYAIOTCS TaK Ha3bl-
BaeMbIe (ppazeonoru3mMbl-3BpemMmu3mel. [lox cino-
BOM «IB(eMH3M» ITOHUMAETCS 3aMeHa TPYyObIX
M JIO3BOJICHHBIX BBIPKCHUH 00JIee BEXKITUBBIMH,
MSTKHMH, JTO3BOJICHHBIMU. Takum o0paszom,
3B(PEMH3M — 3TO HENPSAMOE, IPUKPBITOE, BEXK-
JUBOE, CMsIrYarolee 00o3HaYeHrne GaKToB Aeii-
ctBuTenbHOCTH [1, ¢. 521].

VYnorpebnenne ¢pazeonoru3smMoB-3BPeMus-
MOB, C OJJHOH CTOPOHBI, IPUIACT BHIPA3UTEIIb-
HOCTh M O0pa3HOCTh PedH, C JPYroi CTOPOHBI,
NPEACTaBISIET BO3MOKHOCTh TOBOPSIIIIEMY W3-
0eXaTh TO, YTO CYMTACTCS HEJJO3BOJICHHBIM WIIH



3aMpenieHHbIM. DTO BUTHO U3 HUKECITIETYFOIIUX
MIPUMEPOB.

B anmmiickom si3bIKe:

... It was in this chamber he breathed his
last; here he lay in state (Ch. Bronte. Jane Eyre.
Charnwood Publishing, 1997. p. 24). — HNmen-
HO B 3TOW KOMHATe OH MCITyCTHJI CBOM MOCe-
HUH B370X, 37IeCh B KPBITOM T'pOOY JIEkKAJIO ero
TEJIO JUISI TTOCJICAHETO MPOIIaHMUS.

B nanHOM mpesioskeHUN UMEITCs Be pa-
3eoNloru4YecKkrue enuHUuIbl: to breathe one’s
last — ucnmycTuTh MOCHEeTHUN B3/10X, YMEPETh
u to lie in state — MOKOUTHCS B OTKPBITOM I'PO-
Oy JUIsl TIOCJIeTHEro MPOILAHUs Tepes] MOXOPo-
Hamu. O0a 3T 000poTa SBISIOTCS IBPEeMU3-
MaMH.

B azepOaiiykaHCKOM SI3BIKE:

— Comil Omriinii sizo bagisladi... (9. So-
limzads, R.Nuraliyev. Son Ddyiis, Baki, 1967.
S. 11). — JIxxamun otnan JaHb OpUPOJE.

B stom mpemnoxkenun o60poT «Omriinii
bagislamaq» — otaarhk 1aHb MPUPOIE, YMEPET,
(OyKkBaJIbHO: TapUTh KOMY—JIHOO CBOIO JKH3Hb,
TO €CTh MPUKA3aTh IPYTHM JOJIO KUTb) SIBJISA-
eTcst ppa3eoaoru3MoM-3BHEMU3MOM.

Hapsiny ¢ dhpazeonoruzmamMu-3BheMu3mMamMmu
B 000MX SI3BIKaX MMEIOTCS U (Pa3eoIOTU3MBbI-
mucemusmel. [lox coBoM «aucemMusm» mo-
HUMAETCS 3aMEHAa €CTeCTBEHHOI0 0003HAYCHUS
(hakTOB ACMCTBUTEIHLHOCTU 0OJIEE BYJIbrapPHBIM
u Tpyosm [1, c. 137].

Takum o0OpazoMm, (pazeosoru3mbi-aucde-
MHU3MbI — 3TO BYJbrapu3upoBaHHbIE (hpazeo-
JIOTHYECKHUE €MHUIIbI, YIOTpeOIeHHE KOTOPBIX
B 00IIIeCTBE KYJIBTYPHBIX JIFOACH CUNTACTCS He-
MPWINYHBIM U Jlake OocKopOuTenbHbIM. OHHU
OOBIYHO YHOTPEOISIOTCS B PeUr HEKYJIBTYPHBIX
JIOAEH M NPUIAIOT COACPKAHUIO BHICKA3bIBAaHUS
OIICHOYHBII XapaKTep, YTO BUIHO U3 HIDKEIPU-
BEJICHHBIX MPUMEPOB.

B aHmmmiickoM s3bIKe:

“I hope I shall kick the bucket long before
I’m as old as grandfather”, he thought. (J. Gals-
worthy, In Chancery. Headline Book Publishing,
2008. P. 65). «Hazneroch, 9TO 5 ChITpaIo B SIUK
HAaMHOTO paHbIlIe, YeM sI CTaHy TaKUM CTapH-
KOM, KaK JIeIyIIKay, — IOJyMall OH.
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®pazeonoru3m «to kick the bucket» (cbI-
rpaTh B SIIIMK) B 3TOM NPEUIOKEHUU SBIISETCS
BYJIbTapHBIM 000POTOM.

B azep0baiipkaHCKOM SI3BIKE:

«Sohnobanini oglum Mustafaya alacagam.
Di durma get ©Olaskorin golosini ver qoltugunay.
(Asiq Olosgor. Baki: Casioglu, 2004. S. 315).
«CaxHebaHy 5 BO3bMY B JKE€Hbl CBOEMY CBIHY
Mycrade. Ceifuac e OTHpaBISAICS U BBITOHU
BOH Auleckepay.

B stom mpumepe ¢pazeonoruzm «solosini
goltuguna vermok» (BBITOHSATH BOH, BBITOHSTH
KOTO-IU0O C TMO30pPOM) SIBJISIETCS BYJIbI'apHBIM
000pOTOM.

Berme Mbl paccMoTpenn (pa3eosorniecKie
€IMHUIIBI, B CEMaHTHYECKOW CTPYKType KOTO-
PBIX UMEETCsI SKCIPECCUBHAs ceMa.

CemaHTHUECKasi CTPYKTypa MHOTHX ¢pa-
3€0JIOTMYECKUX €IMHUIl COJIEPKUT B cebe u
SMOIMOHaNbHYI0 cemy. dDpaszeonornyeckue
€IMHUIIBI C YMOLUOHATBFHON OKpacKoil BhIpa-
KAIOT pa3Hble SMOIMU: pa3ipaxkeHue, 37100y,
rope, yAuBI€HUE, PalOCTb, HUCIYT, TOJIOM,
xaxay u ap. Takue (pa3eonorusmel Haps Ay
C DKCIPECCUBHO-CTUIUCTUICCKON OKpaIleH-
HOCTBIO, BBIpaXasi pa3iuvHbIe MEePEKHUBAHUS
JoNeH, MPUIAI0T COACPKAHNIO BHICKA3bIBAHUS
SPKO BBIPAKEHHYIO SMOIIMOHAIBLHYIO OKPACKY,
YTO BHUJHO U3 HUKECHNPHUBEACHHBIX IpU-
MEpOB.

1. ®pazeonorudyeckue eIuHUIBI ¢ SMOIHO-
HaJbHOW OKpAacKOM, BBIpakawmiei 3100y,
SpOCTb, THEB U TOMY MOJOOHOE.

B anmmiickoM s3bIKe:

“I want to know; what’s the meaning of that
expression “got his goat™?

“Oh, raised his dander”... (J. Galsworthy.
The White Monkey. Headline Book Publishing,
2007. P. I, ch.V).

— MHe OblI X0TenoCh 3HaTh, YTO O3HAYAET
BBIPQKEHHE «JIOBECTU IO OCTEPBEHEHUS KOTO—
T60»?

— O, 1a, OHO O3HAYAET «BBIBECTH KOT0O-JIUO0
U3 TEPIEHUSD). ..

B azep6aiimxaHCKOM SI3bIKE:

Faytiz cin atina mindi. Kolxozun ... yiik
maginina oylosib kondbokond gozdi. (Azorbaycan




Gonclori, 2 dekabr, 1971). — ®aiiTeI3 nputen
B sipocTh. Cell B KOJIXO3HBIA T'PYy30BHK U TPO-
KaTWJICS TI0 JICPEBHSIM.

2. ®pa3eonornyecKue eAUHULBI C 3MOIHO-
HAJTBHON OKPACKOMH, BBIpa)KarolIue OeCIOoKOi-
CTBO, paslpakeHue. B aHMIMIICKOM SI3BIKE:

...and I was on pins and needles during that
little while. (M. Twain, A Connecticut Yankee
in King Artur’s Court. Bantam Classics, 1983.
P. 56) — ... 1 B 3T0 KOpOTKOE BpEMS S UyB-
CTBOBaJI ce0sl KaK Ha MTOJIKaX.

B azepOaiimxaHCKOM S3BIKE:

Usagq iyna listiinds oturmus kimi azab ¢akirdi.
(Mir Coalal, Bir Goncin Manifesti, Baki, 1998.
S. 56). — PebGenok ctpanan, OyaTo OH CHIET
Ha UTOJIKAaX.

3. ®pa3eoqOruvIecKue eIUHUIBI C SMOIHO-
HAJIbHOM OKPACKOM, BhIpayKarolue yAUBICHUE,
OLLIEJIOMJIEHHE U TOMY I0/I00HOE.

B aHmmiickoM s3bIKe:

“And what’s the lady’s name?” says the
lawyer. My father was struck all of a heap.
“Bless if I know”, says he. (Ch. Dickens. The
Posthumous Papers of the Pickwick Club, Folio
Society edition, 1981. Ch. X). — A kak 30ByT
Jenu? — crupamuBaeT opucT. Mol orterr ObLT
omenoMiIeH. — YepT BO3bMH, HHMKaK HeE
3HAI0, — OTBETHJI OH.

B azepOaiimxaHckoM sI3bIKE:

Taodris hisso miidiri gozlorini doydii: — Cox
goribadir? Axi pul cadvallaring siz qol ¢okirsiniz,
yoldas direktor. (Kirpi. 1971. Ne 19). — 3age-
OyIOMUH y4eOHONW YacThiO0 OBLI YAUBIECH:
«Ouenp ctpanHo? ToBapuill JUPEKTOP, BBl Ke
TIOJIIMCHIBACTE JICHE)KHBIE BEIOMOCTHY.

4. ®pa3eonornyecKue eAUHUIIBI C IMOIHO-
HAaJIbHOM OKPACKOM, BBIPAYKAIOLLIEH CTpax, UCIIYT,
00s13Hb U TOMY TOJIOOHOE.

B aHmmiickoM s3bIKe:

...I had heard in the silent, frosty air, a sound
that brought my heart into my mouth.
(R. Stevenson, Treasure Island, Dover Publi-
cations, 1993. P. 34). — ... B 06e3MoaBHOM,
MOPO3HOM BO3yX€ s YCIBIIIAI KaKOW—TO 3BYK,
OT KOTOPOTO y MEHS 3aCThlJia KPOBb B JKUJIaX.

B azepbaiikaHCKOM SI3BIKE:
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Yox canim! Agacdir orda qaralanan. Odiin
dagilmasin! (S. Vurgun, Sec¢ilmis osorlori.
Baki, Casioglu, 2004. S. 237). — Jla He MOXeT
OBITH! DTOT CHITyST — JIEpEBO, HE ITyTaics TaK
CUJIBHO.

5. ®pazeonornyecKkue eIMHUIBI ¢ SMOILHUO-
HAJIBHOW OKPAaCKOH, BBIpayKAIOIINE TOpe, Iepe-
KUBAHUE W TOMY MOJO0HOE.

B aHmmmiickoMm s3bIKe:

“His wife was eating her heart out in despair”.
(G. Gordon. Let the Day Perish, Methuen, 1952.
P. 55). — Ero xeHa u3Boawia ceOs B oTyasi-
HUU.

B azep0OaiimkaHCKOM SI3BIKE:

Vaznali kisi fikir-xoyalatdan bulud kimi
tutulmusdu. (Mir Calal, Bir Goncin Manifesti,
Baki, 1998. S. 40). — M3-3a cBOUX TATOCTHBIX
MbIcieid Ba3zHanu CcTaHOBMJIICS MpadyHee
TYYH.

Kak BHUIHO, ceMaHTHYECKOE MEePEOCMBICIIEe-
HUe OyKBaJIbHBIX 3HAUYCHUI KOMIIOHEHTOB (pa-
3€0JIOTUYECKUX EIUHUI] HOCUT MeTapopo—
METOHUMUYECKUN Xapaktep. OHAKO ClieayeT
OTMETHUTh, YTO CEMAHTUYECKOMY H3MECHECHHIO
MOJIBEPTaeTCsl HE TO, YTO MBICIUTCS B KaXXJIOM
KOMITOHEHTE CJIOBOCOYETaHUSI U30JIMPOBAHHO,
a BCE TO, YTO MBICIIUTCS B JAHHOM CIIOBOCOYE-
TaHUU B IEJIOM, TO €CTh CEMAaHTUYECKOMY IIe-
PEOCMBICIICHUIO TOJBEPraeTcs BCE TO, UYTO
BKJIJ[bIBAETCS B CJIOKHOYJICHUMOE CMBICIIOBOE
COJIep)KaHUe JAHHOW CJIOBECHOW T'PYNIIBI B €€
OOBIYHOM TEPEMEHHOM YTIOTPEOICHUH.

W3 mpuBeNeHHBIX BBIIIE MPUMEPOB BHUIHO,
YTO B CMBICIIOBOM COJIEP)KaHUU COIMOCTAaBIIsIE-
MBIX aHTJIMACKHX U a3epOaiKaHCKuX Gpa3eo-
JIOTUYECKUX CIUHHI] U COMAEPKAIINXCS B HUX
o0Opa3ax MMeeTcsl KaKk CXOJICTBO, TaK U Pa3iu-
yhe, HO B HUX OOJIbIIE CXOACTBa, TaK KakK B
OCHOBY OOJIBIITMHCTBA (PPA3EOTOTHUECKUX CIH-
HMII JIETVIN peasibHbIe 00pa3bl, 00pa3bl KOHKPET-
HBIX MPEIMETOB U SIBICHUHN 1eHCTBUTEILHOCTH.
A mpeamMeTsl U SABJIEHUS AEUCTBUTEIBHOCTH
OZIMHAKOBO OCMBICIISIFOTCSI I OCO3HAIOTCSI BCEMU
JIONbMU, HE3aBUCHMO OT SI3BIKOBBIX CPEJNICTB,
Ha 0a3e KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS ITO OCMBIC-
JICHHE.
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